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CIIOCOBBI 1 CPEACTBA CO3JAHUSA HCTOPUYECKOI'O
N MECTHOI'O KOJIOPUTA B IMCKYPCE KHMHO
(HA MATEPHAJIE CEPUAJIA «OUTLANDER»)

B cmamve paccmampusaemcs azvikosas cumyayus Ha meppumopuu Lllomaan-
ouu ¢ XVIII u XXI eexax, npusooumcsa Kpamkas ucmopus 0aHH020 Pe2uoHa C y4é-
MOM Cmamyca u UCmopuu pazeumusi cyujecmsyrowux Ha meppumopuu Lllomnanouu
A3bIKOG, AHATUSUPYIOMCS 0COOEHHOCMU YNOMPeOaeHUs] 2NIbCKOU IeKCUKU, d MAaKice
gonemuueckue, nexcuieckue, Moppoaocuveckue U CUHMAaKCu4ecKkue 0coOeHHoCmu
ckomc 8 peuu nepconadiceii cepuana « Qutlandery. Ha ocnose paccmompennozo Oe-
J1aemcst 81600 0 BANCHOCMU NPOPAOOMKU peuy nepcoHadceil 0Jisl CO30aHUsL NOTHO-
YEHHOU A3bIKOBOU KAPMUHbL NPOU38E0EHUSL.

Knroueswie cnoea: ckome, 2anvekuil, KOI0pum, OUCKYPC KUHO.

[IpuHUIMIBI CO3AaHUS UCTOPUUECKOTO U MECTHOTO KOJIOpUTA ObLIU CHOpMYITH-
POBaHBI €1IE MUCATENIMU-POMAHTUKAMHU; OHU 3aKJIFOYAIOTCS B XyJI0)KECTBEHHOU pe-
CTaBpallMy HPaBOB, 0ObIYAEB, BHEIIIHETO BHJIa, OCOOCHHOCTEH ObITa M, HACKOJIBKO
ATO BO3MOXKHO, si3bIKa. [I[peiMeToM rucciaenoBaHus B JaHHOU paboTe SIBISETCS BOC-
co3znanue s3p1koBoM KapTuHbl ['opHou Lllotnanauu cepenunsl X VIII B. B cepuaine
«Outlander».

Ha cerogusmuuii neus B llloTnananu cocymecTBYOT 3 A3bIKa:

1. JIuteparypublii motaanackuii anruicknii (Standard Scottish English),
KOTOPBIN 00CTy)KHBaeT oPpuumnaibHyo chepy U KOTOPHIH MOXKHO OXapaKTepHu30-
BaTh KaK CTAHJAPTHBIN aHTITUUCKUN ¢ OTHOCHUTEIbHO HEOOJBIIUM KOJIMYECTBOM
IIOTJIAHJICKMX 0COOCHHOCTEH, MPEUMYIIECTBEHHO — B (JOHETHUKE.

2. S3pik Scots (Bo BcEM MHOToOOpa3uu CBOUX JUAIEKTOB), C(HOPMUPOBAB-
muiics Ha paBHUHHOU Tepputopuu lllornanaum Ha 6a3ze npeBHEAHTIIMIICKOTO
S3bIKa U Ha JJAHHBIM MOMEHT HMCIIOJIb3YyeMbIH OOJBIIMHCTBOM IIOTIAHJICKOTO Ha-
CEJICHUS KaK s3bIK MOBCEIHEBHOTO OOIICHUS.

3. IMornanackuii mabckuil (Scottish Gaelic, unu Gaidhlig), koTopbiit oT-
HOCHUTCS K KEJIBTCKUM S13bIKaM (B OTJIMUYKE OT MEPBBIX ABYX — TE€PMAHCKHUX ), TAKIKE
MMEET IUAJIIEKTHOE YJICHEHUE U CYUTACTCS MUHOPUTAPHBIM S3BIKOM.

Cutyauus XVIII B. B 06mux yeprax 6nu3ka k cutyaunu XXI B., HO IS Ty4-
IeT0 MOHUMaHUs CTOUT oO0paTtutThes Kk uctopuu loTnanauu. I'>abCKUR S3bIK
nosiBuics B lllotnanauu B IV-V B. H. 3., KOoT[a T/bI (U3BECTHBIC U3 PUMCKHUX
HCTOYHHUKOB Kak scotti), mpuruibiB U3 Upnanauu, oCHOBaIM Ha 3amajHoOM Oepe-
ry HpiHemHed [lotnanauu koponescTro [an Puana. B IX Beke onun oObennHu-
JHUCh C HAaCEJSIBIIMMU TOTJa ceBep bpuTaHuu nukramu B €I1MHOE KOPOJEBCTBO
Anb0a, U MIIBCKUN A3BIK CKOTTOB BBITECHUJI MUKTCKOEe Hapeuyue. B xonme X
B. CE€BEp aHIICKOro kopojeBcTBa HoprymOpus otomén Annde, opopMUB TEM

T4



caMbIM IpaHullbl coBpeMeHHOU lllotnanauu. [Ipu 5TOM aHIVICKOMY HACEIEHUIO
OBLIO pa3peleH0 COXPAHUTh CBOU 3aKOHBI U SI3bIK — CEBEPHYIO Pa3HOBUAHOCTD
HOPTYMOPHUHCKOTO JHUaJeKTa JPEBHEAHIVIMHCKOTO $3bIKa, KOTOPBIA MOCTENEH-
HO CTaJ BBINOJHATH PyHKIMHU rocyaapcTBeHHOro sizpika lotmannuu. K koH-
1y XV B. 9TOT s3bIK cTajJi Ha3biBaTh Scottis. B XVII B. rayibckuii s3bIK ObLI
MOJHOCTHIO OTTECHEH B FOPhl U HA OCTPOBA U 3aMKHYT B YCIIOBHOE€ KYJbTYpPHO-
n3onupoBanHoe npoctpancTtBo Gaidhealtachd, wnu «raneckuit mup lI'opHoii
Motnanauu u ocTtpoBoB» (0T mwoTa. ranbek. Gaidheal «ran»), B mpoTuBomno-
JIO)KHOCTh CTaBIllel BpaxaeOHOU U HacTynawiel ¢ rora kynbrype Galldachd,
WIHN «aHro-moTianackuii mup PaBaunHo# IlloTnanauu» (OT MIOTI. IAJILCK.
Gall «uyxoii»). KynbTypHOe pa3zieeHue BHyTPpH CTPaHbl COBIAO ¢ 0ObequHe-
HueM KopoH Auriuu u [llotnanauu B 1603 1., a mociyie oObeIMHEHUS MTapiaMeH-
ToB B 1707 . cTaHIapTHBIA aHIJIMHACKUI SI3bIK TOTO BpeMEHU, 0(POPMUBILIUICS
Ha 0a3e JIOHJOHCKOTO JMaleKTa, OKOHYATEIbHO YTBEPAUIICS B KAUECTBE SI3bIKA
MOJUTUKHU, 0Opa3oBaHus U penuruu Ha tepputopuu lloTtnanauu, ogHako s
OOJIBIIMHCTBA LIOTIAH/JAIEB A3BIKOM ITIOBCEIHEBHOIO OOMIEHHUS OcTaICsI Scottis
unu Scots (ckotc). Ha Tepputopun Xaitnenna B X VIII Beke cymecTBoBajia CH-
Tyaunus OMJIMHIBU3MA: JJIs MOBCEAHEBHOTO OOLIEHUS MOT UCIOJb30BaThCs Kak
I3JILCKUM, TaK U CKOTC. [1, ¢. 25-29]

PaccMoTpum, Kak AaHHAs JIMHTBUCTUYECKAsl CUTyallMsi OTPaK€Ha B cepualle.
HecMoTpst Ha neranbHyr0 IpopabOTKy peud MEepCOHaXeW, raibCcKas JEKCUKa B
cyOTUTpax NpakTUYECKU OTCYTCTBYET, UTO CIY>KUT CBOCOOPA3HBIM XYy0KECTBEH-
HBIM IIPUEMOM: [VIaBHAs T€POUHS, OT JIMLA KOTOPOU BEAETCS OBECTBOBAHUE, I'0-
BOPUT TOJIHKO MO-aHTITUUCKH U «JIMHTBUCTUYECKH U30JIMPOBaHa» oT Mupa ['opHoit
[lotnanaunu. TemM HE MEeHEE, HEKOTOPBIE T'AJILCKUE CIIOBA U BBIPAXKEHUS BCE KE
OTpaX€HbI B CyOTUTAX: HEKOTOPbIE — YK€ B COCTABE CKOTC KaK 3aMMCTBOBAHHBIE,
ApYyrue — KaKk YMCTO I3JIbCKas JIEKCHKa B MOTOKE CKOTC. Bolibllyto yacTh Takoi
JIEKCUKHU COCTAaBJISIIOT CJI0BA, BbIpaXKatolUe onpeeEHHbIE YyBCTBA 1O OTHOIIIE-
HUIO K azapecary peuu: mo nighean donn «my brown-haired girl»; mo chridhe
«my hearty; a-graidh «love» (B 3nauenun «darling»); sassenach «Englishman» —
CJI0BO, HECYIIEEe MPEUMYIIECTBEHHO HEraTUBHYIO KOHHOTAI[MIO, OJTHAKO B CEpHUa-
Jie 4acTO UCIOoJb3ylolleecs, Kak jackoBoe. Kpome Toro, 3To — reorpaduyeckue
TepMHUHBI U 0003HAYEHUSI MECTHBIX peanuil: glen «HeOONbIIAs y3Kas TOJIUHAY;
loch «o3epow; sgian dubh «notaltHOU KUHXKaN»; eaghais dhubh «4€pHas uep-
KOBb» — PYUHBI LIEPKBHU, MECTO, TOJIL3YIOILIEECS TYPHOU CIABOW; Sporran — mo-
sICHasi CyMKa-KollleJib; bannocks — TpanuuuoHHble Jenémku; clan «knan»; plaid
— KJIeTyaTasi TKaHb.

[Tockonbky Standard Scottish English B cepuane npakTuuecku OTCyTCTBY-
€T, OCHOBHBIM OOBEKTOM JIaHHOT'O MCCJIEAOBAHUS SIBIISIETCS CKOTC. XapaKTEepHOU
O0COOEHHOCTHIO CKOTC HA (pOHETHYECKOM YPOBHE SIBJISETCA 3aMEHa alMpOKCHU-
MaHTa [1] BUOpPAHTOM [r], YTO HAXOIUT OTpPakeHUE B cepuaine: «— I been riding
[reidin] all night, and I don t need you squalling in my ear [1:1]».

B ortnnumne OT aHINIMMCKOIO fA3bIKA, B CKOTC HE NPOU30IIIA BOKAJIU3ALUs HE
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TOJBKO [r], HO U PpurkatuBHOrO [X]: «Hurts [x3:1ts] bad enough sitting still. 1
couldna manage a horse [x0:rs]».

Hudronr [ai] 3amensercst nudronrom [ei]: «— I'll be fine [fein]».

HuTepecHoit 0cCOOEHHOCTHIO CKOTC B CEPHAJIE SIBISIETCS] TPOU3HOIICHUE COYeTa-
HUs <0U/OW> Kak [oU] B MoAaBIISIIONIEM OOJIBITMHCTBE CIIy4aeB, YTO HE COOTBETCTBY-
€T HU OJHOHN M3 TPYMII JTUAJICKTOB CKOTC M MPEANOIOKUTENBHO SBISETCS OCOOCH-
HOCThIO ckoTCc Ha Tepputopun Gaidhealtachd: «— Like a cow [kou] riding a mouse
[mous]».

B cepuane akTHBHO MCTIONB3YIOTCS XapaKTEPHBIE JIs1 CKOTC CTSKEHHBIE (DOPMBI:
«— This lot isna my bloody.

Kpowme Toro, BcTpeuaercs penyKiiusi MECTOMMEHUN U IPEAJIOTOB: «— Ye heard the
lady. Ye need tendingy», «— Think nothing o’it, lass».

Emé ogHoM 0COOEHHOCTHIO SIBISETCS OTMTYIIICHHUE, YTO IPUHATO CUUTATh BIUSHHU-
€M IINIbCKOTO: «— Is he not alive [dlaif]?»

XapakTepHas JeKCHMKa CKOTC TIPEJICTaBlieHa B cepralie He MeHee oomupHo. OHa
UCIIONIb3YyeTCs il o0o3HaueHus yonei: lass/lassie «girly, lad/laddie «boy, guy»,
bairn «child», guidman «husbandy; »KUBOTHBIX/HaceKOMBIX: hornie-gollach «ear-
Wigs»; YacTOTHBI MpujarareibHblie: bonnie «pretty», braw «excellent; good-look-
ing», wee «little»; rmarosnsl: to ken «to knowy, to skelp «to slapy»; BeIpakeHus cora-
CUsi/HEeCOoTIacus, YCTOMYUBBIC BRIPAKECHUS: aye «yesy, nay «no», dinna fash yerself
«don’t worry», uptail and away «left in haste»; obo3nauenust peanuii: broch — a
circular stone tower, gaberlunzie — professional beggar.

Ouyenpb xapakTepHoi MOp(doa0rHYecKoii 0COOCHHOCTBIO CKOTC SIBISIETCS pac-
IIUPEHHOE UCIIOIb30BaHKE MporpeccuBa: «— I best be returning to worky.

Hekotopple Tmaroiibl, SBISIONIMECS B aHIIMMUCKOM HENPABWIBHBIMH, B CKOTC
(GYHKUMOHUPYIOT Kak NpaBuibHble: «— [ kent 1'd find ye herey.

YacToTHBI BO3BPATHBIE MECTOMMEHUS C JIEMEHTOM —self Tam, r1ie B aHmITHHCKOM
OHM OTCYTCTBYIOT: «— Don t worry yourself about that, laddie».

Ha ypoBHe cmHTaKcHca Takke MpeCTaBIeH psall ocooeHHocTel. B ckote coxpa-
HSETCS TJIaroJIbHOE OTPUIIAHUE C «no»: «— Ye have no told the truth...»

AKTHBHO HCIIONB3YETCS] YHUBEPCATBHBIN pazaenuTenbublii Bonpoc «eh?»: «— He
must have been speaking in tongues, eh? »

BwmecTto BompocuTensHOTO Hapeuusi «where» B pa3srOBOPHOM CKOTC MOXKET HC-
moJIb30BaThes «whereabouts»: «— So, whereabouts are ye from, Claire? »

OTnryaeTcss OT aHIMIMHUCKOTO YIOTPEOICHHE HEKOTOPBIX MPEnyioroB: «— Afore |
go, I'll advise ye to stay well clear of Geillis Duncany.

TakxuMm 00pa3zoM, si3bikoBast KapTuHa IlloTmanauu Bocco3nana B cepualie co 3Ha-
YUTEIIBHBIM MPUOIMIKEHUEM K JCHCTBUTEIHHOCTH, YTO CO3MaET MOIIHBIN XyJTOXKe-
CTBEHHBIN 2P PEeKT MpaBaono00us.
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